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15 E&eAAnVIOUOG OpwvV TNG YEWTTANPOPOPIKAG MECT OTA TTAQIiCIA
01ad0o0ong eAeUBepoU AOYIOHIKOU AVOIKTOU KWBIKA

Nik6Aaog KapavikéAag, Kipwv Matradnuntpiou

NEPIAHWYH

H emaoTtAuN TNG XxapToypagiag, n otroia avatTuxOnke (e¢eAixbnke) oe yeydAo Babud Ta xpodvia Tng Kuplapxiag
™G €AMNVIKAG YAWOOOG, €xEl EVOWUATWOEI OUYXPOVOUG OPOUG TIOU TIPOEPXOVTAl OTTO TO XWPEO TG
TTANPOYOPIKAG (YewTTAnpogopikr)). ‘ETol, av kal ouvexiouv va xpnoigotrolodvtal eAAnvikoi épol, yia Tnv
amédoon BACIKWY EVVOIWV TOU CUYKEKPIPEVOU ETTICTNUOVIKOU XWPEOU, (aKOUn Kai aTn dieBvoTToinuévn Toug

ekdoxn), £xel OnuIoupynOei éva YAwoaiké KevO yia Thv atrédoaon Twv 0pwVv TNG YEWTTANPOPOPIKAG.

>KOTTOG AUTAG TNG EPYATiag gival N KAAUYn Tou KevoU TTou UTTdpyel aTnv eAAnVIKRA BiBAIoypagia (YAwoadpio)
YIO TN YEWTTANPOYOPIKH).
Baoikoi atdyol TTou TiBevTan givai:
e va avoigel évag didAoyog TTou Ba odnynoel atn dnuioupyia evog Ae€idoyiou BacIKwy Opwv TG
YEWTTANPOPOPIKAG.
e va OleukoAuvBoUv o1 XPrOTEG TEXVOAOYIWV TToU OXeETiovtal Pe Tn olyxpovn Xaptoypagio —
YEWTTANPOPOPIKT).
e va dnuioupynBei éva ekTTaideuTikG BorBnUa yia @OITNTEG TUNUATWY Kal GXOAWV TTOU ATITOVTal
BeUATWY ETTIOTNPWY TOU XWPEOU.
H mpoomdBeia Tou TrapoucidleTal agopd (TTeplopidetal) oTnv amoédoon Opwyv TToU XPnOIPoTToloUvTal aTTo
eAelBepa AoyIOPIKG avoIXToU KWOIKA YIa T YEWTTANPOQ@OPIKF KOl TIPOYMATOTIOIEITAI aTa TTAdicia Piog

eupuTEPNG TAONG Yyia Tn 81ddocn auTou Tou €idoug AoyIoHIKOU a€ EAANVOPWVOUG XPAOTEG.

Hellenization of terms of geoinformatics in the context of proliferating
free open code software

Nikolaos Karanikolas, Kimon Papadimitriou

ABSTRACT

Science of cartography, which was born and developed during an era of great domination of Greek
language, has — during latest years — imported many english terms from computer science and science of
“geoinformatics”. Therefore, even though the use of Greek terms forms the basic background of cartographic
language, there is a lack of equivalent terms rendering the “new” terms of geoinformatics into Greek.

Aim of this paper is to cover this lack of the Greek literature for geoinformatics.

Basic aims are also the following:

e to start a dialogue which will guide to the creation of a vocabulary of basic terms of geoinformatics,
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e to help users of new technologies relative to cartography and geoinformatics,

e to create a useful tool for students of spatial sciences.
The effort presented in this paper concerns (keeps to) the collection or creation of Greek terms equivalent to
the English terms used in open source software for geoinformatics and is realized for spreading this kind of

software to Greek users.

1 EIZArQrH

Ta TeAeutaia Xpovia n avamTuén Twv OUyXPOVWY TEXVOAOYIWV 0OAYNOE TIG ETTIOTHMES
TTEPIYPAPAG Kal avaTrapdoTaong TG yng (YEwypagia, Xaptoypagia, ToTToypagia, yewdaicia)
otnv oTmodox VEWV TEXVIKWV Kal PEBGdwWY Katd Tnv AOKNON Kal £QpApuUoyr TOug atmd Toug
ETMOTAPOVEG TOU XWPOU. ZuoTriuaTa OTTwg Ta GPS (yewdaitikd cuoTiuata elpeang 6€ong), Ta
GIS (ouoTAuaTa YeEWypPa@IKWV TTANPOQOPIWY) atroTeAoUV Ta KABnuepivd epyaleia e@apuoyng
TWV €MOTNPWY auTwv. O1 Sopu@dpol Kal 0 TNAETTIOKOTTIKEG PWTOYPAPIEG, N PWTOYPAUUETPIA Kal
0l AEPOPWTOYPAPiEG aTTOTEAOUV ETTIONG Ta KaIvoupia dedopéva TTou avTiKabioTouv Toug TTaAioug
TUTTWHEVOUG XApTEG. Kal TEAOG n 084vn Tou UTTOAOYIOTA Kal N Wnlakr TexvoAoyia gival To TEAIKO

péoo SIaoTTOPAG Kal ETTIKOIVWVIAG TWV YEWYPOPIKWY KAl XOPTOYPAPIKWY HECWY KAl TIPOIOVTWV.

To ouvolo auTtrg TNG €EEAIENG 0drynoe aTnv avadeifn véwyv peBodoAoyiwv TTou avatrTixenkav
yla TV 8OKIUN KAl CWOTA XPHOoN QUTWY TWV TEXVOAOYIWYV. ZUVETTEIQ AuTOU ATAV N avATITUgN diag
“véag” yAWwoodg ETTIKOIVWVIOG TwV ETTIOTNUWY TOU XWPOU I OTIoid OTIG TTEPICCOTEPES
TEQITTTWOEIG €ival davelouévn ammd TNV ayyAIK yYAWOOod. ZTnv TTPAYHATIKOTNTO OTa TUAUOTA
aypovOouwyv Kal ToTToypdewy Mnxavikwv Twv TMoAuTEXVEIWV TNG XWPASG Ol €PEUVNTEG TWV
BepdTWV  AUTWV  ETTIKOIVWVOUV  XPNOIYOTTOIVTAG TNV ayyAIKp  opoAoyia. Opyavwpéveg

TTPOCTIABEIEG ETTIAOYAG TWV OOKIJWVY AVTIOTOIXWY EAANVIKWY 6pwV | £€0TW PETAPPACNG eV £X0UV

KATaypagei HEXPI ONPEPQA.

AT TNV AAAn TTAEupd pia véa TAON OTNV QVATITUEN TwV TEXVOAOYIWV auTwyv O1adideTal 6Ao Kal
TEPIOTOTEPO HE TNV €EENIEN Twv TeEXVOAOYIWY avoikTou Kwdlka (Open source)[2]. ZTa TTAaicia
TWV TIPOCTTOBEIV QUTWY, ETTIOTAMOVEG KAl EPEUVNTEG OTTO TOV AKAONUAIKO Kal P KOGHO
ouvepydadovTal o€ TITTESO TTPOYPAUMATIONOU Kal avTaAAAYAG YWWOEWY e OTOXO TNV avaTTuén

EPYOAEIWV QVTAYWVIOTIKWY TIPOG TIG TTOAUEBVIKEG ETAIPEIEG TOU XWPOU. ZUyXpOvwg, N
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TTPOCTIA0EI0 TTOU £ylve ATTO TOUG ETTIOTAUOVES JIOPOPWY XWPWV yia TNV dnuioupyia KOIVAG
yAwooag odfynoe o€ pia cufATNON JE AVTIKEIUEVO TNV €Upean SOKINWY Opwv o€ pia aeipd atmod
yAwooeg. Me Tnv GUPPETOXA OGS O€ AUTAV Tnv TTpooTTdBela katéotn duvaTtd va EeKIvioel dia
ouZntnon kai otnv EAAGSa yia tnv dioTiTTwon oméyewv TTavw oto Bépa. ‘Emerra amd pia
ouZATNON pE akadnuaikoug kaBnynTtég KABe BEPATOG N TEAIKN ETTIAOYT TWV AVTIOTOIXWV OpWV TNG

YEWTTANPOPOPIKAG OTa EAANVIKA £yIVE TTPAYHATIKOTNTA.

2 HIMPQTH NPOZMNAOGEIA

H okéyn Tou va yivel pia TTpoOoTTadela TTPOCEYYIoNG TwV OpWV TNG YEWTTANPOPOPIKAG KAl N

a1m6do0n Toug ota EAANVIKA eival o Bacikog dovag oxedlaopol auTAG TNG £pYaaiag.

Ta emoTnuoviKd TTedia TTou OXETICOVTAI PE TIG ETMICTAMEG TWV YEWETIOTNHWY: Yewdaloia,
xapToypa@ia, ZI'M, TNAETOKOTION, YNPIOKA QWTOYPAUUETPIN, AQUTOUATOTTOINUEVN OXEdiaon K.a.
gival exeiva va Tredia Tou atroTEAOUV KOl TOV QUOIKO XWPO OTTO TOV OTToI0 TTPOKUTITOUV Ol
avrtiagToixol EAAnVIKoi 6pol.

Evw n afio Twv pebOdwv yewypa@ikng avaAuong Kal XapToypagikAg amédoong HE TNV
EMQAVION VEWV €QapUOyWwV Ot Tredia OTTWG TO CUCTHANATA TTAOYyNONG, N XWPEIKA avaAuon, n
TToAe0dopIa, N XwpoTagia, n OPXITEKTOVIKA, O OXedIAOUOG TNG AVATITUENG TOU XWPOU, N

TTEPIPEPEIOKT AVATITUEN KAl TTOAITIKN, GAAG aKOpa Kal N 1aTPIKA €ival OA0 Kal ueyaAUTepn.

3 Ol OPOI NMOY EXOYN HAH AMNMOAOOGEI

H 1mapoloa mpootdBeia apopd Tnv emmAoyr i eUpeon Twv eAANVIKWY 100duvduwyv 107 dpwv
TToU ¥pnoigotrolotvtal atmd 1o Aoyiopikd GRASS (Geographic Resources Analysis Support
System). To Aoyiouiké auTtd emAEXONKE wg n TTI0 dladedopévn AUan AoyIGHIKOU avoIKToU KwdIKa

ota ZuaThuata Mewypagikwy MNAnpo@opiwy.

Katrd tnv elpeon Twv €AANVIKWV 1008UVAPWY 6pwv opioTnKav ol €EAG (TTEVTE TTAPAKATW)

KATNyopieg Opwv:

6poI TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO YEVIKO AeCIAOYIO 1] Kl €10IKA AeIAGyIa (TT.X. category = katnyopia -

KAdon, cell = keAi) Kal yia TOUG OTTOIOUG XPNOIUOTTOIRBNKAV O APXIKES (EAANVIKEG) AEEEIG,

6pol TTou aTrodidouv €VVOIEG yIa TIG OTToieG UTTApXEl €AANVIKR A£En (TT.X. area = emi@Aveiq,
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TTEPIOYN, aspect = TTpocavaToAIoUOG) Kal apKei aTTAWG N xpnoigoTroinan Tng EAANVIKAG AEENG,

6pol TTou atrodidouv €vvoleg TTou Oev UTTAPYXOUV OTo €AANVIKO AefIAdyio (Tr.X. buffer zone =
Tepipepelakn {wvn N {wvn evOIaPEPOVTOG), A TTOU XPNOCIKOTTOIOUVTaIl YIA TNV aTTOd00N EVVOIWV
aTTO TO XWPO TNG TTANPOPOPIKAG/ YEWTTANPOYOPIKAG (root = [piCa] dlaxelpIoTAG ouaThuarog, shell
= T1ePIBAAAOV EAEYXOU EVTOAWV)KAI OE APKETEG TTEPITITWOEIG ATTAITOUV MIa TTEQIYPAPIKA aTTOd00N,
QPKETOI atrd Toug oTroioug éxouv NdN atmodoBei, amd didpopa €IdIKA opyava, Pe €AANVIKOUG

6pOoUG TTOU XPNOIPOTTOIoUVTAl KAl UTTApYOoUV O€ €18IKG YAwoadpia 1 Bdoeig opwv T1.X. [1].

6pol TTou TTPoKUTITOUV atrd guvTopoypagieg (1.X. RGB [Red, Green, Blue] = ra rpia Baoika
xpwuara: Kokkivo, Mpaaivo, MmAe, RMS error [Root Mean Square] = Méoo TeTpaywviko
2@aAua) kai Katd kavéova diarnpridnkav atnv digBvoTtroinuévn Toug Yop®n (av kai eregnyouvTal

oTnv eAANVIKRA) Kail TEAOG

6pol TTou oxeTiCovTal PE (TO) ouyKeKpIpévo TTEPIBAAAOV Aoyiopikou (1r.x. GISDBASE, MAPSET,
LOCATION) yia Toug o1roioug €yive TTpooTrdfeia amrddoong Kupiwg BACEI TOU EVVOIOAOYIKOU TOUG

TTEPIEXOMEVOU (Kal OXI ME HETAPPACT TWV AEEEWV).

ZUPNQWVA JE TN TTOPATTAVW KATNYOPIOTTOiNaN Katataxdnkav i amodédnkav ol 6poi Tou Mivaka 1.

Mivakag 1: To ouvoAo Twv 6pwvV TTou BN £Xouv ul0BeTnBei/atrodo0ei oTa EAAnvIKd

ZevoyAwooog Opog EAAnvik Arédoon Tou Opou Karnyopia
2D/bidimensional 27/ dididoTaTo 2
2,5D / pseudotridimensional 2,50/ yeudoTpIdidoTaTo 1,2
3D/tridimensional 3A/ 1pididoTaTo 2
area EMPAvEIQ 2
area size eppaddv emeaveiag 2
aspect £moyn (&rrown, TTAeupd) 2
average uéoog 6pog 2
boundaries opla 2
contours 10ap1BuIKES (Io0UWEiG) 2
buffer evOIAPEDN UVAMN, eVOIAUETN OTTOBAKN 3
category KaTNyopia 1
cell KEAI 1
[supervised/unsupervised] classification [kaBodnyolUuevn/autéparn] Tagivounon 2
classify (to) TAIVOUW 2
cluster guoTada (guoTadoTtroinan) 2
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ZevoyAwooog Opog

color table
command
compilation
compile (to)
connection
curvature
dangles
[relational] database
[Spearfish] database
datum
DBMS
digitalization
digitize (to)
driver
ellipsoid
error matrix
export
export (to)
file

file header
format

free software

geographic information sciences

Geographic Information System (GIS)

GIS manager
GRASS shell
grid

graphics monitor
gray scale
Ground Control Points
import

import (to)

input

kappa parameter
key column

label

line

EAAnvikn Arédoon Tou Opou
TTIVOKOG XPWHATWY, XPWHATIKOG TTiVOKAG
EVTOAN
METAYAWTTION
METAYAWTTICW
ouvdeon
KAMTTUAOTNTO
QOUVEXEIEG
[oxeaiokn] Baon dedopévwv
Baon dedopévwy [Spearfish]
datum
DBMS (ocUotnua diayeipiong Baong dedopévwyv)
WnelokoTToinon
WNQIAKOTTOIW
0dnyog (Trpdypappa); driver
eMEIYOEIDES
MATPO COAAUOTOG
egaywyn
eCayw
apxeio
KeQaAida apyeiou
HOPPOTUTTO
€AeUBEPO AOYIOHIKO
ETMOTANEG YEWYPAPIKWV TTANPOPOPIWV

ZUoTnua Mewypagikwy MAnpogopiwv/
Mewypa@ikd Zuotnua MNAnpogopiwy (XIMMI/TTIX)

Slayelpiotg GIS (repiBaAAov diaxeipiong
>rn/rng)

ePIBAAOV eAéyyxou Tou GRASS
KAvvapog (TTAEyua)

006vn ypa@IKwy, uNvUTOPOG YPAPIKWY
KAiuOKa TOou YKpI

pwTooTaOEPG (ONpEia EAéyxou aTO £€8aPOG)
eloaywyn (0edopévwv)

elodyw (dedopéva)

€i0000¢g

TTAPAPETPOG K (KATTA)

medio (0TAAN) KA€IBI0U

ETIKETA

ypaupr

Karnyopia

2

2,3

2,3

23
2
2
2

2,3

2,3,5

3,5

2,3
2,3
2,3,4
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ZevoyAwooog Opog

line of sight analysis
location

[analogic] map
map layer

mapset

mask

monitor

network

node

output

overwrite (to)
[software] package
partial derivatives

PERMANENT mapset
plug-in

point

pop-up window

profile

project

projection

prune (to)

raster map

read (to)

rectification

rectify (to)

region

resample (to)
resampling

RGB (Red Green Blue)
RMS error (Root Mean Square)
root

save (to)

scan

scan (to)

shell

sites map

slope

socket

EAAnvikA Amrédoon Tou Opou
avdAuon oTrTikoU TTediou
YEWYPOQIKA TTEPIOXN (TOTTOBETI)
[avaAoyikdg] xapTng
XOPTOYPAPIKO ETTITTESO
XOPTOYPAPIKG dedopéva
pdaoka
006vn, punvuTtopag
OikTUO
KOuBog
££000G
ETTEYYPAPW
TTAKETO AOYIOUIKOU
MEPIKES TTAPAYWYOI

PERMANENT xapToypa@ikd dedopéva
(YNMOBAGPO)

eTTéKTAON, (€TTi-) TTPOOBOETO (plug-in)
onueio

avaduodpevo TTapdbupo pnvopaTog
KATOTOUR

£pyo

TTPOROAN

€AQXIOTOTTOIW (MEIWVW)

Wwne1dwtod (dedopéva WneidwTou)
Slapalw

YEwavapopa

YEWAVOAPEPW

TEPIOXN

ETTAVAOEIYPATOANTITW
eTavadelyaToAnyia

RGB (kékkivo TTpdaivo ptrAg) [Baaikd xpwpatal
o@aAua RMS, evepyd o@daipa
SlaxelpioTAg [administrator]
amodnkelw

odpwon

CapWVW

TePIBAANOV EAEYXOU (YPAUUN EVTOAWV UNiX)
XapTng Béocwv (TTepIoxng)

KAion

utrodoxn

Karnyopia
2
2,5
2
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NN
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ZevoyAwooog Opog EAAnvikn Arédoon Tou Opou Karnyopia
QAPXEI0 PACUATIKAG UTTOYPAPAG (PATUATIKWV
spectral signature file XOPAKTNPIOTIKWV-IBIOTHATWV) 2,3
SQL clause mpoTaon (diatutwon) SQL 2,3
SQL query epwTnUa SQL 2,3
standard deviation TUTTIKA aTTOKAION 2
steepness KAion (OTTOKPNUVO - ATTOTOWO) 2,3
surface avayAugo 2
[attribute] table TTVOKOG [IB10X0PAKTNPIOTIKWV] 2
timestamp XpPOovoo@payida 2,3
transect TOMN 2
variance METABANTOTNTO 2
vector map Slavuopatika dedopéva (diaviouara) 2
vectorization diavugpaToTroinon 2
vectorize (to) SlavuopaToTrolw () 2
vertice Kopuon 2
viewer Béaon (Moo oTITIKOTTOINONG) 2,3
workspace XWPOG Epyaaciag 2,5
write (to) EYYPAPW 2

To amotéAeopa TG TTPOCTIABEING QUTHG avapTABNKE OTNV IOTOOEAIBO TTOU XPNOIMOTIOIEITAI ATTO
TIg opaGdEeg METAPPACTWV yia TO AOYIGUIKO GRASS (http://grass.gdf-
hannover.de/wikiGRASS_Translation_Glossary) [2] kai amroteAei €101 pia apXIkr TTpoTOCN
amédoong oTa e€AANVIKA, n oTroia PTTOPEl va  evnueEPWVETAl Kol va OlopBwveTtal (atrd
€€0UCIOOOTNUEVOUG XPNOTEG - HETAPPOAOTEG). ZTO OUYKEKPIMEVO OIKTUOKO TOTTO UTTOPEi va

EYYPAQPEI OTTOIOGOATIOTE ETTIBUNET VO CUVEITQEPEI 7 QUTAV TNV TTPOCTTABEIQ.

'EXOVTOG WG OPETNPIO TO CUYKEKPIMEVO AEEIAOYIO €XEI EEKIVAOEI KAl O EEEAANVIOPOG TwV PEVOU Kal
Twv TTapaBbipwyv dioAdyou Tou GRASS GIS pe otdxo Tnv TTANpwg e€eAAnviouévn €kdoon Tou. H
TP60od0og TNG dIadIKaciag auThg aTTodideTal Pe TIG JIAOOXIKEG EVNUEPWOEIS TNG UTTO €EEAIEN
€kd00NG (6.3) TOU CUYKEKPIUEVOU AOYIOUIKOU, eV évag atmd TOUG OTOXOUG autoU Tou AEEIKOU
gival n TUTTOTTOINOTN TOU, WOTE VA BNAWVETAI YE TaPAvEIa KEBE Evvola PE OUYKEKPINEVOUG OPOUG

Kal KABe 6pOG Va avTIOTOIXEI O€ TUYKEKPIPEVN Evvola [4].
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